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Genesis 24:10-52 בראשית כ״ד:י׳-נ״ב
י ֲאֹדָני֙ו  ים ִמְּגַמֵּל֤ ה ְגַמִּל֜ ֶעֶבד ֲעָׂשָר֨ ח ָה֠ (י) ַוִּיַּק֣

ָקם ַוֵּיֶ֛ל�  ֶל� ְוָכל־֥טּוב ֲאֹדָנ֖יו ְּבָי֑דֹו ַוָּי֗ ַוֵּי֔
 � יר ָנֽחֹור׃ (יא) ַוַּיְבֵר֧ ִים ֶאל־ִע֥ ֲהַר֖ ם ַנֽ ֶאל־ֲאַר֥
ת  ִים ְלֵע֣ ר ַהָּמ֑ יר ֶאל־ְּבֵא֣ ים ִמ֥חּוץ ָלִע֖ ַהְּגַמִּל֛

ר ׀  ת׃ (יב) ַוּיֹאַמ֓ את ַהֹּׁשֲאֹבֽ ת ֵצ֥ ֶרב ְלֵע֖ ֶע֔
ם ַהְקֵרה־ָנ֥א ְלָפַנ֖י  י ַאְבָרָה֔ ה ֱא�ֵה֙י ֲאֹדִנ֣ ְיהָו֗
ם׃ (יג)  י ַאְבָרָהֽ ם ֲאֹדִנ֥ ֶסד ִע֖ ַהּ֑יֹום ַוֲעֵׂשה־ֶח֕

י  ִים ּוְבנֹו֙ת ַאְנֵׁש֣ ין ַהָּמ֑ ב ַעל־ֵע֣ י ִנָּצ֖ ִהֵּנ֛ה ָאֹנִכ֥
ַּנֲעָר֗  ִים׃ (יד) ְוָהָי֣ה ַהֽ ב ָמֽ ת ִלְׁשֹא֥ יר ֹיְצֹא֖ ָהִע֔

ה  יָה֙ ַהִּטי־ָנ֤א ַכֵּד֙� ְוֶאְׁשֶּת֔ ר ֵאֶל֨ ר ֹאַמ֤ ֲאֶׁש֨
ּה  ה ֹאָת֤ י� ַאְׁשֶק֑ ה ְוַגם־ְּגַמֶּל֖ ה ְׁשֵת֔ ְוָאְמָר֣

יָת  ע ִּכי־ָעִׂש֥ ּה ֵאַד֔ ק ּוָב֣ ְחָּת֙ ְלַעְבְּד֣� ְלִיְצָח֔ ֹהַכ֙
ה   ְיִהי־֗הּוא ֶטֶר֮ם ִּכָּל֣ י׃ (טו) ַוֽ ֶסד ִעם־ֲאֹדִנֽ ֶח֖

ר יְֻּלָד֙ה  את ֲאֶׁש֤ ה ֹיֵצ֗ ְלַדֵּב֒ר ְוִהֵּנ֧ה ִרְבָק֣
ם  י ַאְבָרָה֑ ֶׁשת ָנ֖חֹור ֲאִח֣ ה ֵא֥ ל ֶּבן־ִמְלָּכ֔ ִלְבתּוֵא֣

ת ַמְרֶא֙ה  ַּנֲעָר֗ ֹטַב֤ ּה׃ (טז) ְוַהֽ ּה ַעל־ִׁשְכָמֽ ְוַכָּד֖
ְיָנה  ֶרד ָהַע֔ ּה ַוֵּת֣ א ְיָדָע֑ ֹ֣ יׁש ל ה ְוִא֖ ד ְּבתּוָל֕ ְמֹא֔

ֶבד  ַעל׃ (יז) ַוָּי֥ ָרץ ָהֶע֖ ּה ַוָּתֽ א ַכָּד֖ ַוְּתַמֵּל֥
ִים  יִני ָנ֛א ְמַעט־ַמ֖ אֶמר ַהְגִמיִא֥ ֹ֕ ּה ַוּי ִלְקָראָת֑

ר  י ַוְּתַמֵה֗ ה ֲאֹדִנ֑ אֶמר ְׁשֵת֣ ֹ֖ �׃ (יח) ַוּת ִמַּכֵּדֽ
ל  הּו׃ (יט) ַוְּתַכ֖ ּה ַוַּתְׁשֵקֽ ּה ַעל־ָיָד֖ ֶרד ַּכָּד֛ ַוֹּת֧
ד  ב ַע֥ י֙� ֶאְׁשָא֔ אֶמר ַּג֤ם ִלְגַמֶּל֨ ֹ֗ ְלַהְׁשֹק֑תֹו ַוּת
ר ַּכָּדּ֙ה  ר ַוְּתַע֤ ת׃ (כ) ַוְּתַמֵה֗ ִאם־ִּכּ֖לּו ִלְׁשֹּתֽ
ב  ר ִלְׁשֹא֑ ל־ַהְּבֵא֖ ָרץ ֛עֹוד ֶאֽ ֶקת ַוָּת֥ ֶאל־ַהֹּׁש֔

ה  יׁש ִמְׁשָּתֵא֖ יו׃ (כא) ְוָהִא֥ ב ְלָכל־ְּגַמָּלֽ ַוִּתְׁשַא֖
יַח ְיהָו֛ה ַּדְרּ֖כֹו  ִהְצִל֧ ַעת ַהֽ יׁש ָלַד֗ ּה ַמֲחִר֕ ָל֑
ר ִּכּ֤לּו ַהְּגַמִּלי֙ם  י ַּכֲאֶׁש֨ א׃ (כב) ַוְיִה֗ ֹֽ ִאם־ל

ַקע ִמְׁשָק֑לֹו  ב ֶּב֖ ח ָהִאיׁ֙ש ֶנ֣ ֶזם ָזָה֔ ִלְׁשּ֔תֹות ַוִּיַּק֤
ב  ה ָזָה֖ יָה ֲעָׂשָר֥ ּוְׁשֵנ֤י ְצִמיִדי֙ם ַעל־ָיֶד֔

(10) Then the servant took ten of his
master’s camels and set out, taking with
him all the bounty of his master; and he
made his way to Aram-naharaim, to the
city of Nahor. (11) He made the camels
kneel down by the well outside the city, at
evening time, the time when women come
out to draw water. (12) And he said, “O
LORD, God of my master Abraham, grant
me good fortune this day, and deal
graciously with my master Abraham: (13)
Here I stand by the spring as the daughters
of the townsmen come out to draw water;
(14) let the maiden to whom I say, ‘Please,
lower your jar that I may drink,’ and who 
replies, ‘Drink, and I will also water your 
camels’—let her be the one whom You 
have decreed for Your servant Isaac. 
Thereby shall I know that You have dealt 
graciously with my master.” (15) He had 
scarcely finished speaking, when Rebekah, 
who was born to Bethuel, the son of 
Milcah the wife of Abraham’s brother 
Nahor, came out with her jar on her 
shoulder. (16) The maiden was very 
beautiful, a virgin whom no man had 
known. She went down to the spring, filled 
her jar, and came up. (17) The servant ran 
toward her and said, “Please, let me sip a 
little water from your jar.” (18) “Drink, my 
lord,” she said, and she quickly lowered 
her jar upon her hand and let him drink. 
(19) When she had let him drink his fill,
she said, “I will also draw for your camels,
until they finish drinking.” (20) Quickly
emptying her jar into the trough, she ran
back to the well to draw, and she drew for
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יִדי ָנ֖א  ְּת ַהִּג֥ י ַא֔ אֶמ֙ר ַּבת־ִמ֣ ֹ֙ ם׃ (כג) ַוּי ִמְׁשָקָלֽ
ין׃ (כד)  נּו ָלִלֽ י� ָמ֥קֹום ָל֖ י ֲהֵיׁ֧ש ֵּבית־ָאִב֛ ִל֑
ה  ִכי ֶּבן־ִמְלָּכ֕ ל ָאֹנ֑ יו ַּבת־ְּבתּוֵא֖ אֶמר ֵאָל֔ ֹ֣ ַוּת

יו  אֶמר ֵאָל֔ ֹ֣ ה ְלָנֽחֹור׃ (כה) ַוּת ר ָיְלָד֖ ֲאֶׁש֥
נּו ַּגם־ָמ֖קֹום  ב ִעָּמ֑ ֶבן ַּגם־ִמְסּ֖פֹוא ַר֣ ַּגם־ֶּת֥

ה׃ (כז)  יהָוֽ חּו ַלֽ יׁש ַוִּיְׁשַּת֖ ד ָהִא֔ ָלֽלּון׃ (כו) ַוִּיֹּק֣
ם  י ַאְבָרָה֔ אֶמר ָּב֤רּו� ְיהָו֙ה ֱא�ֵה֙י ֲאֹדִנ֣ ֹ֗ ַוּי

י  י ָאֹנִכ֗ ם ֲאֹדִנ֑ א־ָעַז֥ב ַחְסּ֛דֹו ַוֲאִמּ֖תֹו ֵמִע֣ ֹֽ ֶׁשר ל ֲא֠
ָרץ֙  י׃ (כח) ַוָּת֙ י ֲאֹדִנֽ ית ֲאֵח֥ ה ֵּב֖ ִני ְיהָו֔ ֶר֙� ָנַח֣ ַּבֶּד֙

ֶּלה׃  ים ָהֵאֽ ּה ַּכְּדָבִר֖ ית ִאָּמ֑ ַּנֲעָר֔ ַוַּתֵּג֖ד ְלֵב֣ ַהֽ
ן  ָרץ ָלָב֧ ן ַוָּי֨ ח ּוְׁש֣מֹו ָלָב֑ ה ָא֖ (כט) ּוְלִרְבָק֥
י ׀  ִין׃ (ל) ַוְיִה֣ יׁש ַה֖חּוָצה ֶאל־ָהָעֽ ֶאל־ָהִא֛
י  ֶאת־ַהְּצִמִדי֮ם ַעל־ְיֵד֣ ֶזם ְוֽ ת ֶאת־ַהֶּנ֗ ִּכְרֹא֣
ה ֲאֹחתֹ֙ו  י ִרְבָק֤ ֲאֹחתֹ֒ו ּוְכָׁשְמ֗עֹו ֶאת־ִּדְבֵר֞

יׁש  יׁש ַוָּיבֹ֙א ֶאל־ָהִא֔ י ָהִא֑ ר ֵאַל֖ ה־ִדֶּב֥ ר ֹּכֽ ֵלאֹמ֔
ִין׃ (לא)  ים ַעל־ָהָעֽ ד ַעל־ַהְּגַמִּל֖ ְוִהֵּנ֛ה ֹעֵמ֥

ָּמה ַתֲעֹמ֙ד ַּב֔חּוץ  אֶמר ּ֖בֹוא ְּב֣רּו� ְיהָו֑ה ָל֤ ֹ֕ ַוּי
ים׃ (לב)  ִית ּוָמ֖קֹום ַלְּגַמִּלֽ יִתי ַהַּב֔ ְוָאֹנִכ֙י ִּפִּנ֣
ן  ים ַוִּיֵּת֨ ח ַהְּגַמִּל֑ ְיָתה ַוְיַפַּת֖ א ָהִאיׁ֙ש ַהַּב֔ ֹ֤ ַוָּיב
יו  ץ ַרְגָל֔ ִי֙ם ִלְרֹח֣ ים ּוַמ֙ ֶבן ּוִמְסּפֹו֙א ַלְּגַמִּל֔ ֶּת֤

ר ִאּֽתֹו׃ (לג) ויישם  ים ֲאֶׁש֥ י ָהֲאָנִׁש֖ ְוַרְגֵל֥
ד  ל ַע֥ א ֹאַכ֔ ֹ֣ אֶמ֙ר ל ֹ֙ ל ַוּי ם] ְלָפָני֙ו ֶלֱאֹכ֔ [ַוּיּוַׂש֤

ר  ר׃ (לד) ַוּיֹאַמ֑ אֶמר ַּדֵּבֽ ֹ֖ י ַוּי ְרִּתי ְּדָבָר֑ ִאם־ִּדַּב֖
 � ה ֵּבַר֧ ִכי׃ (לה) ַויהָו֞ ם ָאֹנֽ ֶבד ַאְבָרָה֖ ֶע֥

אן ּוָבָק֙ר  ֹ֤ ל ַוִּיֶּתן־֞לֹו צ ד ַוִּיְגָּד֑ י ְמֹא֖ ֶאת־ֲאֹדִנ֛
ים  ת ּוְגַמִּל֖ ב ַוֲעָבִד֙ם ּוְׁשָפֹח֔ ֶסף ְוָזָה֔ ְוֶכ֣

י ֵב֙ן  ֶׁשת ֲאֹדִנ֥ ֶלד ָׂשָר֩ה ֵא֨ ים׃ (לו) ַוֵּת֡ ַוֲחֹמִרֽ
ּה ַוִּיֶּתן־ּ֖לֹו  י ִזְקָנָת֑ י ַאֲחֵר֖ אֹדִנ֔ ַלֽ

ר  י ֵלאֹמ֑ ִני ֲאֹדִנ֖ ֶאת־ָּכל־ֲאֶׁשר־ֽלֹו׃ (לז) ַוַּיְׁשִּבֵע֥
ר  י ֲאֶׁש֥ ְּכַנֲעִנ֔ י ִמְּבנֹו֙ת ַהֽ ח ִאָּׁש֙ה ִלְבִנ֔ לֹא־ִתַּק֤

א  ֹ֧ ב ְּבַאְרֽצֹו׃ (לח) ִאם־ל י ֹיֵׁש֥ ָאֹנִכ֖
י ְוָלַקְחָּת֥  � ְוֶאל־ִמְׁשַּפְחִּת֑ י ֵּתֵל֖ ֶאל־ֵּבית־ָאִב֛

י  י ֻאַל֛ ר ֶאל־ֲאֹדִנ֑ י׃ (לט) ָוֹאַמ֖ ה ִלְבִנֽ ִאָּׁש֖
י  אֶמר ֵאָל֑ ֹ֖ י׃ (מ) ַוּי ה ַאֲחָרֽ � ָהִאָּׁש֖ לֹא־ֵתֵל֥

ח ַמְלָא֤כֹו  יו ִיְׁשַל֨ ְכִּתי ְלָפָנ֗ ה ֲאֶׁשר־ִהְתַהַּל֣ ְיהָו֞
י  � ְוָלַקְחָּת֤ ִאָּׁש֙ה ִלְבִנ֔ יַח ַּדְרֶּכ֔ ִאָּת֙� ְוִהְצִל֣
ז ִּתָּנֶק֙ה  י׃ (מא) ָא֤ ית ָאִבֽ י ּוִמֵּב֥ ִמִּמְׁשַּפְחִּת֖

א  ֹ֤ י ְוִאם־ל י ָת֖בֹוא ֶאל־ִמְׁשַּפְחִּת֑ י ִּכ֥ ָלִת֔ ֵמָא֣

all his camels. (21) The man, meanwhile, 
stood gazing at her, silently wondering 
whether the LORD had made his errand 
successful or not. (22) When the camels 
had finished drinking, the man took a gold 
nose-ring weighing a half-shekel, and two 
gold bands for her arms, ten shekels in 
weight. (23) “Pray tell me,” he said, 
“whose daughter are you? Is there room in 
your father’s house for us to spend the 
night?” (24) She replied, “I am the 
daughter of Bethuel the son of Milcah, 
whom she bore to Nahor.” (25) And she 
went on, “There is plenty of straw and 
feed at home, and also room to spend the 
night.” (26) The man bowed low in 
homage to the LORD (27) and said, 
“Blessed be the LORD, the God of my 
master Abraham, who has not withheld 
His steadfast faithfulness from my master. 
For I have been guided on my errand by 
the LORD, to the house of my master’s 
kinsmen.” (28) The maiden ran and told all 
this to her mother’s household. (29) Now 
Rebekah had a brother whose name was 
Laban. Laban ran out to the man at the 
spring— (30) when he saw the nose-ring 
and the bands on his sister’s arms, and 
when he heard his sister Rebekah say, 
“Thus the man spoke to me.” He went up 
to the man, who was still standing beside 
the camels at the spring. (31) “Come in, O 
blessed of the LORD,” he said, “why do 
you remain outside, when I have made 
ready the house and a place for the 
camels?” (32) So the man entered the 
house, and the camels were unloaded. The 
camels were given straw and feed, and 
water was brought to bathe his feet and the 
feet of the men with him. (33) But when 
food was set before him, he said, “I will 
not eat until I have told my tale.” He said, 
“Speak, then.” (34) “I am Abraham’s 
servant,” he began. (35) “The LORD has 
greatly blessed my master, and he has 
become rich: He has given him sheep and 
cattle, silver and gold, male and female 
slaves, camels and asses. (36) And Sarah, 



א  ֹ֥ י׃ (מב) ָוָאב י ֵמָאָלִתֽ יָת ָנִק֖ � ְוָהִי֥ ִיְּתנּ֙ו ָל֔
י  ר ְיהָו֙ה ֱא�ֵה֙י ֲאֹדִנ֣ ִין ָוֹאַמ֗ ַהּ֖יֹום ֶאל־ָהָע֑

ר  י ֲאֶׁש֥ יַח ַּדְרִּכ֔ ם ִאם־ֶיְׁש�־ָּנ֙א ַמְצִל֣ ַאְבָרָה֔
ב  י ִנָּצ֖ יָה׃ (מג) ִהֵּנ֛ה ָאֹנִכ֥ � ָעֶלֽ י ֹהֵל֥ ָאֹנִכ֖

ב  את ִלְׁשֹא֔ ַעְלָמ֙ה ַהֹּיֵצ֣ ִים ְוָהָי֤ה ָהֽ ין ַהָּמ֑ ַעל־ֵע֣
ִים  יִני־ָנ֥א ְמַעט־ַמ֖ יָה ַהְׁשִקֽ י ֵאֶל֔ ְוָאַמְרִּת֣

ה ְוַג֥ם  ה ְׁשֵת֔ ה ֵאַל֙י ַּגם־ַאָּת֣ �׃ (מד) ְוָאְמָר֤ ִמַּכֵּדֽ
יַח  ה ֲאֶׁשר־ֹהִכ֥ ִאָּׁש֔ וא ָהֽ ב ִה֣ י� ֶאְׁשָא֑ ִלְגַמֶּל֖

ה  ֶרם ֲאַכֶּל֜ י׃ (מה) ֲאִנ֩י ֶט֨ ְיהָו֖ה ְלֶבן־ֲאֹדִנֽ
ּה  ה ֹיֵצא֙ת ְוַכָּד֣ ה ִרְבָק֤ י ְוִהֵּנ֨ ר ֶאל־ִלִּב֗ ְלַדֵּב֣
ר  ב ָוֹאַמ֥ ְיָנה ַוִּתְׁשָא֑ ֶרד ָהַע֖ ּה ַוֵּת֥ ַעל־ִׁשְכָמ֔

ר ַוּ֤תֹוֶרד ַּכָּדּ֙ה  א׃ (מו) ַוְּתַמֵה֗ יִני ָנֽ יָה ַהְׁשִק֥ ֵאֶל֖
ה  י� ַאְׁשֶק֑ ה ְוַגם־ְּגַמֶּל֖ אֶמר ְׁשֵת֔ ֹ֣ יָה ַוּת ָעֶל֔ ֵמֽ

ל  ָתה׃ (מז) ָוֶאְׁשַא֣ ים ִהְׁשָקֽ ְׁשְּת ְוַג֥ם ַהְּגַמִּל֖ ָוֵא֕
אֶמר ַּבת־ְּבתּוֵא֙ל  ֹ֗ י ַאְּת֒ ַוּת ּה ָוֹאַמ֮ר ַּבת־ִמ֣ ֹאָת֗
ֶז֙ם  ם ַהֶּנ֙ ה ָוָאִׂש֤ ְלָדה־ּ֖לֹו ִמְלָּכ֑ ר ָיֽ ֶּבן־ָנ֔חֹור ֲאֶׁש֥

ד  יָה׃ (מח) ָוֶאֹּק֥ ים ַעל־ָיֶדֽ ּה ְוַהְּצִמיִד֖ ַעל־ַאָּפ֔
� ֶאת־ְיהָו֙ה ֱא�ֵה֙י  ֶאְׁשַּתֲחֶו֖ה ַליהָו֑ה ָוֲאָבֵר֗ ָוֽ

ת  ֶר� ֱאֶמ֔ ִנ֙י ְּבֶד֣ ר ִהְנַח֙ ם ֲאֶׁש֤ י ַאְבָרָה֔ ֲאֹדִנ֣
ַעָּתה  י ִלְבֽנֹו׃ (מט) ְו֠ י ֲאֹדִנ֖ ַחת ֶאת־ַּבת־ֲאִח֥ ָלַק֛

י  ת ֶאת־ֲאֹדִנ֖ ֱאֶמ֛ ֶסד ֶוֽ ים ֶח֧ ם ֹעִׂש֜ ִאם־ֶיְׁשֶכ֨
ין  י ְוֶאְפֶנ֥ה ַעל־ָיִמ֖ ידּו ִל֔ א ַהִּג֣ ֹ֕ י ְוִאם־ל ידּו ִל֑ ַהִּג֣

ן ּוְבתּוֵא֙ל  ַען ָלָב֤ אל׃ (נ) ַוַּי֨ ֹֽ ֥אֹו ַעל־ְׂשמ
ר  ל ַּדֵּב֥ א נּוַכ֛ ֹ֥ ר ל א ַהָּדָב֑ אְמ֔רּו ֵמְיהָו֖ה ָיָצ֣ ֹ֣ ַוּי

ה ְלָפֶנ֖י�  ה־ִרְבָק֥ ע אֹו־ֽטֹוב׃ (נא) ִהֵּנֽ י� ַר֥ ֵאֶל֖
ר  ר ִּדֶּב֥ י� ַּכֲאֶׁש֖ י ִאָּׁש֙ה ְלֶבן־ֲאֹדֶנ֔ � ּוְתִה֤ ח ָוֵל֑ ַק֣
ם  ֶבד ַאְבָרָה֖ ע ֶע֥ ר ָׁשַמ֛ י ַּכֲאֶׁש֥ ה׃ (נב) ַוְיִה֕ ְיהָוֽ

ה׃ יהָוֽ ְרָצה ַלֽ חּו ַא֖ ם ַוִּיְׁשַּת֥ ֶאת־ִּדְבֵריֶה֑

my master’s wife, bore my master a son in 
her old age, and he has assigned to him 
everything he owns. (37) Now my master 
made me swear, saying, ‘You shall not get 
a wife for my son from the daughters of 
the Canaanites in whose land I dwell; (38) 
but you shall go to my father’s house, to 
my kindred, and get a wife for my son.’ 
(39) And I said to my master, ‘What if the 
woman does not follow me?’ (40) He 
replied to me, ‘The LORD, whose ways I 
have followed, will send His angel with 
you and make your errand successful; and 
you will get a wife for my son from my 
kindred, from my father’s house. (41) Thus 
only shall you be freed from my 
adjuration: if, when you come to my 
kindred, they refuse you—only then shall 
you be freed from my adjuration.’ (42) “I 
came today to the spring, and I said: O 
LORD, God of my master Abraham, if 
You would indeed grant success to the 
errand on which I am engaged! (43) As I 
stand by the spring of water, let the young 
woman who comes out to draw and to 
whom I say, ‘Please, let me drink a little 
water from your jar,’ (44) and who 
answers, ‘You may drink, and I will also 
draw for your camels’—let her be the wife 
whom the LORD has decreed for my 
master’s son.’ (45) I had scarcely finished 
praying in my heart, when Rebekah came 
out with her jar on her shoulder, and went 
down to the spring and drew. And I said to 
her, ‘Please give me a drink.’ (46) She 
quickly lowered her jar and said, ‘Drink, 
and I will also water your camels.’ So I 
drank, and she also watered the camels. 
(47) I inquired of her, ‘Whose daughter are 
you?’ And she said, ‘The daughter of 
Bethuel, son of Nahor, whom Milcah bore 
to him.’ And I put the ring on her nose and 
the bands on her arms. (48) Then I bowed 
low in homage to the LORD and blessed 
the LORD, the God of my master 
Abraham, who led me on the right way to 
get the daughter of my master’s brother for 
his son. (49) And now, if you mean to treat 
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my master with true kindness, tell me; and 
if not, tell me also, that I may turn right or 
left.” (50) Then Laban and Bethuel 
answered, “The matter was decreed by the 
LORD; we cannot speak to you bad or 
good. (51) Here is Rebekah before you; 
take her and go, and let her be a wife to 
your master’s son, as the LORD has 
spoken.” (52) When Abraham’s servant 
heard their words, he bowed low to the 
ground before the LORD.
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